CHIẾN LƯỢC GIAO TIẾP, phương châm và các biện pháp sử dụng các hành vi ngôn ngữ trong giao tiếp nhằm giữ thể diện và tránh đe doạ thể diện của người tham gia giao tiếp sao cho cuộc giao tiếp đạt hiệu quả nhất. Để hiểu rõ hơn về CLGT hãy lấy một sự kiện nói năng đơn giản và hình dung những giải thích khác nhau liên quan đến những khả năng sử dụng ngôn ngữ khác nhau trong sự kiện đó. Chẳng hạn, bạn lên lớp nghe giảng, mở vở để ghi bài, nhưng phát hiện ra bạn không có gì để viết. Bạn nghĩ rằng người ngồi cạnh có thể giúp. Sự lựa chọn thứ nhất của bạn là nói hay không nói cái gì đó. Tất nhiên, bạn có thể lục lọi trong các túi, tìm rất kỹ trong túi áo hay túi xách mà không nói lời nào với ý định mập mờ rằng vấn đề của mình sẽ được người khác nhận biết.
A: (Nhìn vào túi)
B: (Giơ bút ra) Đây, dùng đi!
Nhiều người, nhất là phụ nữ dường như thích người khác biết nhu cầu của mình mà không biểu hiện bằng lời. Khi nhu cầu đó được biết đến thì rõ ràng cái được thông báo lớn hơn cái được nói. Ngay khi bạn quyết định nói cái gì đó thì bạn vẫn có thể quyết định lựa chọn cách nói thẳng hay nói vòng. Chẳng hạn, sau khi lục túi sách bạn không yêu cầu cái gì mà chỉ nói rằng:
 Chết, quên bút rồi.
hoặc:
 Không biết cái bút ở đâu nhỉ?
Những câu như vậy không trực tiếp hướng vào người khác, người khác có thể hành động như thể không nghe thấy. Trong miêu tả thông thường chúng được gọi là lời gợi ý. Lời gợi ý có thể thành công hay không thành công. Khi thành công (có người cho mượn bút) thì rõ ràng cái được thông báo lớn hơn cái được nói. Lời gợi ý có thể hướng vào một người nghe cụ thể, nhưng không trực tiếp nêu yêu cầu của mình: 
 Hoa ơi, cậu còn cái bút nào nữa không?
Đó là cách yêu cầu gián tiếp. Khi người nghe cho mượn bút thì nội dung thông báo của câu này cũng lớn hơn cái được nói. Ngược lại với những câu có tính chất gợi ý, bạn có thể nói thẳng:
 Cho tôi mượn cái bút.
Đây là lời yêu cầu trực tiếp.
Lựa chọn cách nói thẳng hay nói vòng là tuỳ thuộc vào tình huống giao tiếp và truyền thống văn hoá của cộng đồng. Người Anh thiên về lịch sự âm tính, nên thường chọn cách nói vòng, tức là cách yêu cầu gián tiếp. Chẳng hạn, họ thường chọn cách nói Could you pass me the book? (Anh có thể đưa cho tôi cuốn sách được không?) hơn là câu Pass me the book! (Đưa cho tôi cuốn sách!). Người Việt Nam lại thiên về lịch sự dương tính nên ưa cách nói thẳng hơn. Nói thẳng thể hiện sự tin cậy, tình thân hữu, còn cách nói vòng, gián tiếp có thể được hiểu là khách sáo, thiếu tin cậy. Người Việt Nam với lòng hiếu khách, nhiệt tình mời mọc khách những thứ “cây nhà lá vườn”, cả những thứ mà khách không quen, không dám ăn. Trong bối cảnh văn hoá như vậy, lời nói thẳng có tính áp đặt như:
 Tiết canh đấy, ngon lắm, anh ăn đi!
Sẽ được coi là hiếu khách, chân tình; còn nếu nói:
 Anh có ăn tiết canh không?
là chưa hiếu khách, chưa nhiệt tình.
Tuy nhiên, người Việt Nam không phải không biết nói vòng. Trong những tình huống giao tiếp mà hành vi yêu cầu có tính áp đặt cao, gây tổn hại cho người nghe, người Việt vẫn dùng lối nói gián tiếp và coi đó là lịch sự. Nói chung, cách nói thẳng liên quan đến những sự kiện nói năng mà người nói nhận thấy mình có quyền với người khác và có thể kiểm tra hành vi của người khác bằng lời, còn trong giao tiếp hàng ngày giữa những người bình đẳng, cách nói thẳng có thể biểu hiện sự đe doạ thể diện của người khác và nói chung cần có phương sách làm dịu bớt sự xúc phạm người nghe.
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